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GLOVE-MAKING MASTERPIECES

Wenn Leidenschaft auf Fingerspitzengefühl trifft, muss es 
ESKA® sein. Seit über 100 Jahren steht der Name für innovati-
ve Handwerkskunst. Was 1912 als Familienbetrieb begann, hat 
sich im Laufe der Jahrzehnte zu einer weltweit führenden Hand-
schuhmarke entwickelt. Heute ist das Unternehmen in Thalheim 
bei Wels (Austria) ansässig und wird erfolgreich in der vierten 
Familiengeneration geführt. ESKA® bietet langlebige Produkte 
an, auf die sich die Kunden in jeder Situation, jederzeit und ohne 
Kompromisse verlassen können – ob im Beruf, im Sport oder als 
modisches Accessoire.

Durch die konsequente Spezialisierung auf Handschuhe setzt 

ESKA® höchste Qualitätsstandards in Verbindung mit zukunfts-
weisenden Innovationen. Zahlreiche Auszeichnungen, Patente 
und ISO-Zertifizierungen sprechen für die hohe Güte und Sicher-
heit der Produkte. Mit langjähriger Erfahrung und der daraus 
resultierenden Handschuhmacher-Handwerkskunst produziert 
ESKA® ausgezeichnete Produkte für die ganze Welt - enginee-
red in Austria -, immer orientiert an den spezifischen Bedürf-
nissen der Kunden. Das vielseitige Portfolio reicht heute von 
Ski-, Feuerwehr- und Arbeitsschutzhandschuhen über Militär-, 
Behörden-, THL- und Polizeihandschuhe bis hin zu eleganten Le-
derhandschuhen und Motorradhandschuhen. ESKA® - der Tradi-
tion verbunden, der Zukunft gewidmet, den Kunden verpflichtet.

When passion meets dexterity, it has to be ESKA®. The name has 
represented innovative craftsmanship for more than 100 years. 
Over the decades, what started as a family business in 1912 has 
become a world leading glove brand. Today, the company is ba-
sed in Thalheim bei Wels (A) and is successfully managed by the 
fourth generation of the family. ESKA® offers durable products 
that customers can rely on at any time or place, without com-
promise – whether at work, for sport or as a fashion accessory. 

Through its consistent specialization in gloves, ESKA® combi-
nes the highest standards of quality with pioneering innovations. 
Numerous awards, patents and ISO certifications demonstrate 
the outstanding quality and safety offered by the products.  
Thanks to its years of experience and the resultant glove-ma-
king craftsmanship, ESKA® produces award-winning products 
for the global market – engineered in Austria and always tailored 
to customers’ specific needs. The broad product range spans 
from skiing, firefighting and occupational safety gloves through 
military, authority, technical rescue and police gloves to elegant 
leather gloves and motorcycle gloves. ESKA® – bound by traditi-
on, dedicated to the future, committed to customers.

ESKA® est l‘incarnation de la rencontre de la passion et du 
doigté. Depuis plus de 100 ans, ce nom est synonyme d‘un arti-
sanat innovant. L‘entreprise, qui a commencé comme une affaire 
familiale en 1912, est devenue au fil des décennies une marque 
leader de gants. Aujourd‘hui, elle est sise à Thalheim bei Wels 
(Autriche) et est dirigée avec succès par la quatrième généra-
tion. ESKA® propose des produits durables auxquels les clients 
peuvent se fier dans toute situation, à tout moment et sans com-
promis - que ce soit sur le plan professionnel, sportif ou en tant 
qu‘accessoire tendance.

Par sa spécialisation dans les gants, ESKA® mise sur les nor-
mes de qualité les plus élevées avec des innovations porteuses 
d‘avenir. De nombreuses distinctions, de nombreux brevets et 
certifications ISO témoignent de la grande qualité et de la sécu-
rité des produits. Par sa longue expérience et l‘artisanat de gan-
tier en résultant, ESKA® fabrique des produits excellents pour 
le monde entier - engineered in Austria - toujours axés sur les 
besoins spécifiques des clients. Son assortiment varié comprend 
aujourd‘hui les gants de ski, de pompiers et de travail, en passant 
par les gants militaires, des autorités, THL, de police jusqu‘aux 
élégants gants en cuir et gants de motards. ESKA® - liée à la 
tradition, consacrée à l‘avenir, engagée envers le client.
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DESIGNED FOR PERSONAL STYLE

Elegant gekleidet von Kopf bis Fuß - das hat etwas! Das Tüpfelchen auf dem i sind dabei die Hände. Mit dem richtigen Handschuh wird 
Eleganz im wahrsten Sinne des Wortes greifbar. Wir produzieren Handschuhe seit über 100 Jahren im eigenen Haus und tragen das 
„MADE IN AUSTRIA Siegel“ mit Freude und Verantwortung. Materialien, Verarbeitung, Naht und Passform basieren auf unumstößlichen 
Qualitätsgrundsätzen und sind für unsere Handschuhe charakteristisch. 

Bei unserer neuen Kollektion sind genau diese Qualitätsgrundsätze zu spüren. Weil es jedoch nicht nur auf die inneren Werte ankommt, 
steht eine unvergleichliche Farbenpalette zur Auswahl. Lassen Sie sich von neuen, gedeckten Blau, Agave und Terra Tönen verführen, die 
dieses Jahr für ein sportliches und gleichzeitig elegantes Auftreten sorgen.

Lange Velour- und Nappalederhandschuhe für Damen erweisen sich als anmutige Blickfänge und die Herren dürfen sich auf unverzicht-
bare Klassiker freuen, die universell einsetzbar sind und nahezu zu jedem Outfit passen.

ERLEBEN SIE STIL - HAUTNAH.

Elegantly dressed from head to foot - that‘s stylish! The perfect final touch are the hands. With the right glove, elegance becomes tan-
gible in the truest sense of the word. We have been producing gloves in-house for more than 100 years and wear the „MADE IN AUSTRIA 
seal“ with pleasure and responsibility. The materials, workmanship, stitching and fit are based on hard and fast quality principles and are 
characteristic for our gloves. 

It is precisely these quality principles that are noticeable in our new collection. However, because it is not only the inner values that matter, 
an unrivalled colour range is available to choose from. Let yourself be tempted by the new muted blue, agave and terra colours, which this 
year ensure a sporty and at the same time elegant appearance.

Long suede and nappa leather gloves for women prove to be charming eye-catchers and the men can look forward to indispensable 
classics, which can be used universally and match almost any outfit.

EXPERIENCE STYLE - AT FIRST HAND.

 Être habillé élégamment des pieds à la tête - cela en impose! Les mains sont la cerise sur le gâteau. Avec les bons gants, l‘élégance prend 
tout son sens. Nous produisons des gants depuis plus de 100 ans au sein de notre établissement et portons le label „MADE IN AUSTRIA“ 
avec joie et en honorant nos responsabilités. Les matériaux, les finitions, les coutures et la forme se fondent sur des principes indispensab-
les de qualité, ils sont caractéristiques de nos gants. 

Ces principes de qualité sont tangibles dans notre nouvelle collection. Cependant, parce que les valeurs intérieures ne sont pas les seules 
à compter, une palette incomparable de couleurs est disponible au choix. Laissez-vous tenter par le nouveau bleu saturé, les tons agave 
et terra qui assurent cette année un look sportif et élégant à la fois.

Les longs gants en velours et cuir Nappa pour femme attirent tous les regards et les hommes peuvent se réjouir des classiques in-
dispensables pouvant être utilisés en toutes occasions et assortis à presque toutes les tenues.

DÉCOUVREZ LE STYLE - À FLEUR DE PEAU.

Foto: Credits © Anzhelika Photography
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#eskacurlworld #eskafashion

#eskaclassics

#eskastreetstyle

DAKOTA
0411

TAMIRA
0276

CARA
0209

DONNA
0229

ZARINA
0238

PAULINA
0232

OLGA
0220

TIA I-TOUCH

0245
TAMTAM ROCK

0903

CORINNA
0258

TAMTAM
0904 #eskaroots

FELINA
0289

SENA
0251

AGATHA
0205

TALIDA
0278

SARYA
0235

AGNES
0309

ZARA
0227

LEONA
0236#eskazoo

CALLIE
0218

GRACIA
0237
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CALLIE
0218

D:  Frecher, kuscheliger Damen Curly (Pelzvelour) Handschuh 
mit einem Farbspiel aus zwei bis drei Trendfarben der Saison. 
Stich für Stich handgenäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
2 1/4 inch

F:  Gants orignaux, confortables pour femme en Curly 
(velours de fourrure) avec un dégradé de deux à trois couleurs 
tendance de saison. Cousu à la main point par point.

E:  Cheeky, cosy women‘s curly (lambskin suede) glove with 
a play of colours made up of two to three of this season‘s trend 
colours. Hand sewn stitch by stitch.

005
black

974
dark grey |

pink |
black

973
navy | Ł
red |

bright grey

997
black |

turquoise |
bright grey

930
orange |

bright grey 
| navy

124
hazel |

bright grey 
| hazel

125
olive |

hazelnut |
hazelnut

Foto: Credits © Anzhelika Photography
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CORINNA
0258

D:  Sportlicher Damen Handschuh aus Curly (Pelzvelour) 
sorgt für wohlige Wärme. Der Strickbund sorgt für festen und 
sicheren Halt. Stich für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly, knitted cuff
curly, knitted cuff
hand-stitched seam
3/4 inch

PAULINA
0232

D:  Zeitloser, klassischer Damen Curly (Pelzvelour) Handschuh 
mit Handnaht. Das seidenweiche Hirschleder in der Innenhand 
sorgt für optimales Griffgefühl. 

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly, deerskin
curly, deerskin
hand-stitched seam
2 1/2 inch

CARA
0209

D:  Damen Handschuh aus kuschelig weichem Curly (Pelz-
velour) mit klassichen Aufnähten auf der Oberhand. Stich für 
Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
3 inch

E:  Women‘s glove made of cosy soft curly (lambskin suede) 
with classic points on the back of the glove. Sewn stitch by stitch 
by hand.

F:  Gants pour femme en Curly souple confortable (velours de 
fourrure) avec bandes classiques cousues sur la partie supérieu-
re de la main. Cousu à la main point par point.

E:  Timeless, classic women‘s curly (lambskin suede) glove, 
with hand-stitched seam. The silky smooth deerskin on the palm 
ensures optimum gripping sensitivity.

F:  Gants atemporels, classiques pour femme Curly (velours de 
fourrure) avec coutures faites main. La peau de daim d‘une douceur 
soyeuse à l‘intérieur de la main apporte une prise en main optimale.

E:  Sporty women‘s glove made of curly (lambskin suede) en-
sures cosy warmth. The knitted cuff ensures a firm and secure fit. 
Sewn stitch by stitch by hand.

F:  Les gants sportifs pour femme en Curly (velours de fourru-
re) apportent une chaleur bienfaisante. Les côtes tricotées appor-
tent un maintien solide et sûr. Cousu à la main point par point.

005
black

023
smoke 
grey

020
purple

013
red

012
orange

029
navy

060
olive

005
black

053
dark

brown

023
smoke
grey

005
black

053
dark

brown

023
smoke 
grey

063
hazelnut

057
hazel

012
orange

009
pink

029
navy

060
olive



#eskaclassics
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OLGA
0220

D:  Trendiger, eleganter Nappaleder Handschuh mit verspiel-
ten Applikationen auf der Ober- und Innenhand. Mit aufwendi-
ger Steppnaht genäht und warmen Wollfutter gefüttert. 

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
wool
piqué seam
1 3/4 inch

DONNA
0229

D:  Wunderschöner, zeitloser Damen Handschuh aus feinstem 
Nappaleder in 13 verschiedenen Farben und 4 hochwertigen 
Futterausführungen erhältlich. Mit Steppnaht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

8,5
XL

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
choice of: cashmere (M), silk (R), wool (W), viscose silk (K) 

piqué seam
3 inch

DAKOTA
0411

D:  Klassischer Damen Handschuh aus hochwertigstem, ext-
rem strapazierfähigem Peccaryleder mit 3 Handaufnähten. Ge-
füttert mit warmen Wollfutter und von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

peccary leather
wool
hand-stitched seam
2 1/4 inch

E:  Classic women‘s glove made of top-quality, extremely 
durable Peccary leather with 3 points. Lined with warm woollen 
lining and sewn by hand.

F:  Gants classiques pour  femme en cuir Pécari de grande 
qualité, extrêmement solide avec 3 bandes cousues. Doublés 
avec une doublure de laine chaude et cousus à la main.

E:  Beautiful, timeless women‘s glove made of choice nappa 
leather, available in 13 different colours and 4 high-quality lining 
options. With piqué seam.

F:  Magnifiques gants atemporels pour femme en cuir Nappa 
très raffiné, disponibles dans 13 coloris différents et 4 versions 
de doublure de qualité. Avec piqué anglais.

E:  Trendy, elegant nappa leather glove with cheerful appli-
cations on the back of the glove and palm. Sewn with intricate 
piqué seam and lined with warm woollen lining.

F:  Gants tendance en cuir Nappa élégant avec des jolies appliqués 
sur les parties supérieure et inférieure de la main. Cousus avec couture 
piquée anglaise et doublés avec une doublure de laine chaude.

005
black

053
dark 

brown

052
cognac

070
indigo blue

069
china blue

060
olive

093
nasty rose

092 
cholocate 

chip

091
granita

005
black

053
dark 

brown

070
indigo blue

093
nasty rose

092
chocolate 

chip

005
black

053
dark 

brown

024
asfalto

037
camel

013
red

101
lavander

058
cork
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ZARINA 
0238

D:  Eleganter, zeitloser Damen Handschuh aus feinstem Nap-
paleder mit Metallnieten auf der Oberhand verziert. Mit aufwen-
diger Steppnaht genäht und Acrylwolle gefüttert. 

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
artificial wool
piqué seam
2 1/2 inch

TAMIRA
0276

D:  Stylischer Damen Handschuh aus feinstem Nappaleder mit 
warmen Wollfutter gefüttert. Stich für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
wool
hand-stitched seam
1 3/4 inch

E:  Stylish women‘s glove made of choice nappa leather and 
lined with warm woollen lining. Sewn stitch by stitch by hand.

F:  Gants stylés pour femme en cuir Nappa très raffiné dou-
blés de laine chaude. Cousu à la main point par point.

E:  Elegant, timeless women‘s glove made of choice nappa 
leather, decorated with metal rivets on the back of the glove. 
Sewn with intricate piqué seam and lined with acrylic wool.

F:  Gants élégants et atemporels pour femme en cuir Nappa 
très raffiné avec rivets en métal qui décorent la partie supérieure 
de la main. Cousus avec couture piquée anglaise et doublés avec 
une doublure de laine acrylique.

990
wine | 
sand

983
verde | 

med. blue

979
camel | 

viola

093
nasty rose

005
black

069
china blue

005
black

053
dark 

brown

Foto: Credits © Anzhelika Photography
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TAMTAM ROCK
0903

D:  Lässiger, kurzer Autofahrer Handschuh aus feinstem Nap-
paleder mit stylischem Verschluss und sportlichem Oberhand-
ausschnitt. Mit aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
unlined
piqué seam
3/4 inch

TAMTAM
0904

D:  Leichter Nappaleder Autofahrer Handschuh für Damen mit 
stylischem Verschluss und sportlichem Oberhandausschnitt. Mit 
modischer Wickelnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
unlined
overcast seam
3/4 inch

TIA I-TOUCH
0245

D:  Kurzer, peppiger Damen Handschuh aus feinstem Nappa-
leder und praktischer I-Touch Funktion. Mit Acrylwolle gefüttert 
und aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather | i-touch function
artificial wool
piqué seam
2 inch

E:  Short, peppy women‘s glove made of choice nappa leather 
and with practical I-Touch function. Lined with acrylic wool and 
sewn with intricate piqué seam.

F:  Gants courts, originaux pour femme en cuir Nappa très 
raffiné et fonction I-Touch pratique. Doublés de laine acrylique 
et cousus avec une couture piquée anglaise.

E:  Lightweight nappa leather driver‘s glove for women with 
stylish fastening and sporty vent on the back of the glove. Sewn 
with fashionable overcast seam.

F:  Gants de voiture légers en cuir Nappa pour femme, avec 
fermeture stylisée et découpe sportive de la partie supérieure de 
la main. Cousus avec une couture enroulée tendance.

E:  Casual, short driver‘s glove made of choice nappa leather 
with stylish fastener and sporty vent on the back of the glove. 
Sewn with intricate piqué seam.

F:  Gants de voiture décontractés, courts en cuir Nappa très raf-
finé, avec fermeture stylisée et découpe sportive de la partie supéri-
eure de la main. Cousus avec une couture piquée anglaise.

053
dark 

brown

005
black

005 
black

052
cognac

069
china blue

005 
black

052
cognac

069
china blue



Character. Intelligence. 
Strength. Style.

That makes beauty.

- Diane von Furstenberg -

Foto: Credits © Anzhelika Photography
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ZARA
0227

D:  Edler Damen Handschuh aus feinstem Nappaleder mit rei-
ner Seide gefüttert und aufwendiger Steppnaht. Mit Swarovski 
Kristalle oberhandseitig verziert.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
silk
piqué seam
3 1/4 inch

TALIDA
0278

D:  Sehr eleganter, langer Damen Handschuh aus feinstem 
Velour- und Nappaleder für den besonderen Auftritt. Mit reiner 
Seide gefüttert und Laschnaht genäht. 

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

velour and lamb leather 
silk
inside seam
6 inch

FELINA
0289

D:  Modischer Damen Handschuh aus feinstem Nappaleder 
mit kuscheligem Lammfelleinschlupf (Curly). Mit warmen Woll-
futter gefüttert und aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather 
wool | curly
piqué seam
3 inch

E:  Very elegant, long women‘s glove made of choice suede 
and nappa leather for a special appearance. Lined with pure silk 
and stitched with a prix seam.

F:  Gants très élégants, longs pour femme en cuir velours et 
Nappa très raffiné pour les occasions spécifiques. Doublés de 
soie pure et cousus avec une couture à languette.

E:  Fine women‘s glove made of choice suede and nappa le-
ather lined with pure silk and intricate piqué seam. Decorated 
with Swarovski crystals on the back of the glove.

F:  Gants élégants pour femme en cuir velours et Nappa très raffinés, 
doublés de soie pure et avec une couture piquée anglaise. Décorés sur la 
partie supérieure de la main avec des cristaux de Swarovski.

E:  Fashionable women‘s glove made of choice nappa leather 
with cosy lambskin opening (curly). Lined with warm woollen 
lining and sewn with intricate piqué seam.

F:  Gants tendance pour femme en cuir Nappa très raffiné 
avec manchon confortable en fourrure de mouton (Curly). Dou-
blés de laine chaude et cousus avec une couture piquée anglaise.

005
black | 

curly black

092 
chocolate 
chip | curly 

smoke 
grey

070
indigo blue 

| curly 
navy

005
black

509
black |
ashes

095
chocolate 
chip | sand

005
black

092
chocolate 

chip
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GRACIA
0237

D:  Kesser Damen Nappalederhandschuh mit Nerzeinsätzen, 
Kaschmirfutter, Steppnaht, 3 Zoll.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather | mink fur
cashmere
piqué seam
3 inch

E:   Jaunty women‘s lamb nappa leather glove with mink in-
serts, cashmere lining, piqué seam, 3 inch.

F:  Gants „eff rontes“ pour dames en cuir d‘agneau nappa 
avec inserts en vision, piqué anglais, doublure en cachemire, 3 
pouces.

#eskazoo

005
black |

mink black

092
chocolate 

chip |
mink black

093 
nasty rose 

| mink 
black 

„A girl should be two things: 
Classy and fabolous.“

- Coco Chanel -

Foto: Credits © Anzhelika Photography
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LEONA
0236

D:  Extravaganter Damen Nappaleder Handschuh mit einem 
farblich abgestimmten Gürtel aus seidigem Lammfell als Hingu-
cker. Mit aufwendiger Steppnaht und warmen Wollfutter.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather and silk lamb fur
wool
piqué seam
2 1/4 inch

SARYA
0235

D:  Trendiger Damen Nappaleder Handschuh mit Gürtel aus 
echtem, farblich abgestimmtem Pythonleder. Mit Wollfutter und 
aufwendiger Steppnaht. 

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather and python 
wool
piqué seam
2 1/4 inch

SENA
0251

D:  Luxuriöser Damen Handschuh aus feinstem Nappaleder 
mit herrlich warmen Wollfutter, aufwendiger Steppnaht und 
farblich abgestimmter Kaninchenstulpe auf der Oberhand.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather | rabbit fur cuff
wool
piqué seam
3 inch

E:  Luxurious women‘s glove made of choice nappa leather 
with wonderfully warm woollen lining, intricate piqué seam and 
colour coordinated rabbit cuff on the back of the glove.

F:  Gants luxueux pour femme en cuir Nappa très raffiné avec 
doublure très chaude en laine, couture piquée anglaise et manchon 
en lapin de couleur assortie sur la partie supérieure de la main.

E:  Trendy women‘s nappa leather glove with strap made of 
real, colour-coordinated python leather. With woollen lining and 
intricate piqué seam.

F:  Gants tendance en cuir Nappa pour femme avec sangle en 
véritable cuir python aux couleurs assorties. Avec doublure de 
laine et couture piquée anglaise. 

E:  Trendy women‘s nappa leather glove with strap made of 
real, colour-coordinated python leather. With woollen lining and 
intricate piqué seam.

F:  Gants tendance en cuir Nappa pour femme avec sangle en 
véritable cuir python aux couleurs assorties. Avec doublure de 
laine et couture piquée anglaise. 

005 
black | 

coney fur 
latte testa

037
camel | 

coney fur 
camel malta

005-2
black |
python 
black

005
black | 
python 
silver

070
indigo blue 

| python 
black

092
chocolate 

chip | 
python 
taupe 

005
black

052
cognac

092
chocolate 

chip
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AGNES
0309

D:  „Herziger“, trachtiger Damen Handschuh aus echtem Lo-
den und feinstem Nappaleder. Mit modischer Wickelnaht genäht 
und warmen Wollfutter gefüttert.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

loden and lamb leather
wool
overcast seam
2 1/2 inch

AGATHA
0205

D:  Wunderschöner Damen Handschuh aus seidenweichem 
Rehleder und mit 3 Handaufnähten. Wahlweise mit Wollfutter 
oder ungefüttert. Stich für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

6 1/2
XS

7
S

7 1/2
M

8
L

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

doeskin
choice of: unlined (U) | wool (W)
hand-stitched seam
2 inch

E:  Beautiful women‘s glove made of silky smooth doeskin 
and with 3 points. Optionally with woollen lining or unlined. 
Sewn stitch by stitch by hand.

F:  Magnifiques gants pour femme en peau de cerf  d‘une 
douceur soyeuse avec 3 bandes cousues. Au choix avec doublu-
re de laine ou sans doublure. Cousu à la main point par point.

E:  „Hearty“, traditional women‘s glove made of real Loden fa-
bric and choice nappa leather. Sewn with fashionable overcast 
seam and lined with warm woollen lining.

F:  „Mignons“ gants folkloriques pour femme en véritable lo-
den et cuir Nappa très raffiné. Cousus avec couture enroulée 
tendance et doublés de laine chaude.

069
china blue 

| loden 
blue

060
olive |  
loden 
green

092
chocolate 

chip | loden 
beige

005 
black

053
dark 

brown

036
melange

060
olive

023
grey



Foto: Credits © Anzhelika Photography
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„DRESSING WELL 
IS A FORM 

OF GOOD MANNERS.“

- TOM FORD -
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HERREN | MEN | HOMMES

#eskacurlworld
CASANA

0012
CASA
0011

KIDS & BABIES

#eskacurlworld
 CAMILLO 

0164
CARL
0142

PAUL
0168

CALVIN
0163 #eskaroots

ALEX
0147

AUGUST
0146

WALTER
0579

#eskaclassics
DENVER

0412
LINUS
0148

DALIAN
0137

DYLAN
0130

DON
0136 #eskastreetstyle

TITO
0135

JAN
0149

EMIL
0150

THRON
0951

DENNY
0415

THRON ROCK

0950
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CARL
0142

D:  Klassischer, zeitloser Herren Handschuh aus weichem und 
kuscheligem Pelzvelour (Curly) und mit 3 Handaufnähten. Stich 
für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
2 1/2 inch

#eskacurlworld

E:  Classic, timeless men‘s glove made of soft and cosy lambs-
kin suede (curly) and with 3 points. Sewn stitch by stitch by 
hand.  

F:  Gants classiques, atemporels pour homme en velours de 
fourrure souple et confortable (Curly) et avec 3 bandes cousues. 
Cousu à la main point par point.

005
black

053
dark 

brown

023
smoke 
grey

063
hazelnut

057
hazel

029
navy

060
olive

Foto: Credits © Anzhelika Photography



8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL
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CALVIN
0163

D:  Sportlicher Herren Handschuh aus Curly (Pelzvelour) bie-
tet kuschelige Wärme. Der Strickbund sorgt für festen und si-
cheren Halt. Stich für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly, knitted cuff
curly
hand-stitched seam
1 inch

PAUL
0168

D:  Eleganter Herren Handschuh aus weichem Pelzvelour 
(Curly). Das seidenweiche Hirschleder in der Innenhand sorgt 
für optimales Griffgefühl. Stich für Stich handgenäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly, deerskin
curly, deerskin
hand-stitched seam
2 1/2 inch

#
e
sk

a
c
u

rlw
o

rld

CAMILLO
0164

D:  Modischer Herren Handschuh aus weichem, kuscheligem 
Pelzvelour (Curly) und mit einem Farbspiel aus zwei bis drei 
Trendfarben der Saison. Stich für Stich handgenäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
2 1/4 inch

E:  Fashionable men‘s glove made of soft, cosy lambskin sue-
de (curly) and with a play of colours made up of two to three of 
this season‘s trend colours. Hand sewn stitch by stitch.

F:  Gants tendance pour homme en velours de fourrure sou-
ple, confortable (Curly) et avec un dégradé de deux à trois cou-
leurs tendance de saison. Cousu à la main point après point.

E:  Elegant men‘s glove made of soft lambskin suede (curly). 
The silky smooth deerskin on the palm ensures optimum grip-
ping sensitivity. Hand sewn stitch by stitch.

F:  Élégants gants pour homme en velours de fourrure souple (Cur-
ly). La peau de daim d‘une douceur soyeuse à l‘intérieur de la main 
apporte une prise en main optimale. Cousu à la main point après point.

E:  Sporty men‘s glove made of curly (lambskin suede) provi-
des cosy warmth. The knitted cuff ensures a firm and secure fit. 
Sewn stitch by stitch by hand.

F:  Les gants sportifs pour homme en Curly (velours de four-
rure) apportent une chaleur bienfaisante. Les côtes tricotées ap-
portent un maintien solide et sûr. Cousu à la main point par point.

005
black

053
dark 

brown

941
santos | 
sand | 
hazel

939
navy |

cornblue |
dark grey

127
dark grey |
hazelnut |
dark grey

128
olive |
hazel |
olive

130
hazel | 

bright grey 
| hazel

005
black

053
dark 

brown

023
smoke 
grey

005
black

053
dark 

brown

023
smoke 
grey

063
hazelnut

029
navy

060
olive
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LINUS
0148

D:  Trendiger Herren Handschuh aus seidenweichem Hirschle-
der. Wahlweise mit Kaschmir- oder Wollfutter gefüttert und 
Gummilitze innenhandseitig. Stich für Stich handgenäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

deerskin
choice of: cashmere (M) | wool (W)
hand-stitched seam
2 1/4 inch

#eskaclassics
DENVER
0412

D:  Klassischer Herren Handschuh aus hochwertigstem, ext-
rem strapazierfähigem Peccaryleder mit 3 Handaufnähten. Ge-
füttert mit warmen Wollfutter und von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

peccary leather
wool
hand-stitched seam
2 1/4 inch

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

E:  Classic men‘s glove made of top-quality, extremely durable 
Peccary leather with 3 points. Lined with warm woollen lining 
and sewn by hand.

F:  Gants classiques pour homme en cuir Pécari de grande 
qualité, extrêmement solide avec 3 bandes cousues. Doublés 
avec une doublure de laine chaude et cousus à la main.

E:  Trendy men‘s glove made of silky smooth deerskin. Optio-
nally lined with cashmere or woollen lining and with elastic braid 
on the palm. Hand sewn stitch by stitch.

F:  Gants tendance pour homme en cuir de cerf d‘une douceur 
soyeuse. Au choix, doublés de cachemire ou de laine et avec un fil de 
caoutchouc à l‘intérieur de la main. Cousu à la main point après point.

005
black

053
dark 

brown

052
cognac

053
dark 

brown

052
cognac

062
mud

005
black



8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL
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#
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a
c
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DYLAN
0130

D:  Modischer Herren Handschuh aus feinstem Lammnappa-
leder mit 3 Handaufnähten, Golf und aufwendiger Steppnaht. 
Wahlweise mit Kaschmir-, Wollfutter oder reinem Seidenfutter. 

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
choice of: cashmere (M) | silk (R) | wool (W)
piqué seam
2 1/4 inch

DON
0136

D:  Zeitloser Herren Handschuh aus feinstem Lammnappale-
der mit 3 Handaufnähten und Golf. Stich für Stich handgenäht 
und mit warmen Wollfutter gefüttert.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
wool
hand-stitched seam
2 1/4 inch

DALIAN
0137

D:  Sportlicher Herren Handschuh aus feinstem Lammnappa-
leder mit einem Farbspiel aus zwei Trendfarben der Saison. Stich 
für Stich von Hand genäht und mit warmen Wollfutter.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
wool
hand-stitched seam
2 1/2 inch

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

E:  Sporty men‘s glove made of choice lamb nappa leather 
with a play of colours made up of two of this season‘s trend co-
lours. Sewn stitch by stitch by hand and with warm woollen lining.

F:  Gants sportifs pour homme en cuir Nappa de mouton très 
raffiné avec un dégradé de deux couleurs tendance de saison. 
Cousus à la main point par point avec doublure de laine chaude.

E:  Timeless men‘s glove made of choice lamb nappa leather 
with 3 points and golf. Hand sewn stitch by stitch and lined with 
warm woollen lining.

F:  Gants atemporels pour homme en cuir Nappa de mou-
ton très raffiné avec 3 bandes cousues et golf. Cousus à la main 
point par pont et doublés avec de la laine chaude.

E:  Fashionable men‘s glove made of choice lamb nappa le-
ather with 3 points, golf and intricate piqué seam. Optionally 
with cashmere, woollen or pure silk lining.

F:  Gants tendance pour homme en cuir Nappa de mouton très 
raffiné avec 3 bandes cousues, golf et couture piquée anglaise. Au 
choix avec doublure de cashmere, de laine et de soie pure.

005
black

053
dark 

brown

092
chocolate 

chip

053
dark 

brown

052
cognac

005
black

092
chocolate 

chip

129
black | 

chocolate 
chip 

138
indigo blue 

| grey

106
dark 

brown | 
beige



„The fashion wears out more 
apparel than the man.“

- William Shakespeare -

Foto: Credits © Anzhelika Photography



8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL
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#
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EMIL
0150

D:  Zeitloser Herren Handschuh aus feinstem Nappaleder mit 
3 Handaufnähten und seitlichen Golf. Mit Acrylwolle gefüttert 
und aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
artificial wool
piqué seam
2 1/4 inch

JAN
0149

D:  Klassischer Herren Handschuh aus feinstem Nappaleder 
mit farblich abgestimmtem Strickbund für festen Halt. Mit Acryl-
wolle gefüttert und aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather, knitted cuff
artificial wool
piqué seam
2 inch

TITO
0135

D:  Sportlicher Herren Nappaleder Handschuh mit modischen 
Einsätzen auf der Oberhand. Mit aufwendiger Steppnaht genäht 
und warmen Wollfutter gefüttert.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
wool
piqué seam
2 inch

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

E:  Sporty men‘s nappa leather glove with fashionable inserts 
on the back of the glove. Sewn with intricate piqué seam and 
lined with warm woollen lining.

F:  Gants sportifs pour homme en cuir Nappa avec inserts ten-
dance sur la partie supérieure de la main. Cousus avec couture 
piquée anglaise et doublés avec une doublure de laine chaude.

E:  Classic men‘s glove made of choice nappa leather with 
colour-coordinated knitted cuff for a firm fit. Lined with acrylic 
wool and sewn with intricate piqué seam.

F:  Gants classiques pour homme en cuir Nappa très raffiné avec 
côtes tricotées de couleur assortie pour une prise en main solide. Dou-
blés de laine acrylique et cousus avec une couture piquée anglaise.

E:  Timeless men‘s glove made of choice nappa leather with 
3 points and side golf. Lined with acrylic wool and sewn with 
intricate piqué seam.

F:  Gants atemporels pour homme en cuir Nappa très raffiné 
avec 3 bandes cousues et golf latéral. Doublés de laine acrylique 
et cousus avec une couture piquée anglaise.

005
black

092
chocolate 

chip

070
 indigo 

blue

060 
olive

053
dark 

brown

005
black

053
dark 

brown

005
black



8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL
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THRON ROCK
0950

D:  Lässiger, kurzer Herren Autofahrer Handschuh aus feins-
tem Nappaleder mit stylischem Verschluss und sportlichem 
Oberhandausschnitt. Mit aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
unlined
overcast seam
1 inch

THRON
0951

D:  Leichter Nappaleder Autofahrer Handschuh für Herren mit 
stylischem Verschluss und sportlichem Oberhandausschnitt. Mit 
aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

lamb leather
unlined
piqué seam
1 inch

DENNY
0415

D:  Zeitloser Herren Autofahrer Handschuh aus hochwertigs-
tem, extrem strapazierfähigem Peccaryleder. Mit sportlichem 
Oberhandausschnitt und Stich für Stich handgenäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

peccary leather
unlined
hand-stitched seam
1 inch

#
e
sk

a
st

re
e
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le

E:  Timeless driver‘s glove for men made of top quality, extre-
mely durable Peccary leather. With sporty vent on the back of 
the glove and hand sewn stitch by stitch.

F:  Gants de voiture atemporels pour homme en cuir Pécari de 
grande qualité, extrêmement résistants. Avec découpe sportive 
de la partie supérieure de la main et cousus à la main point par 
point.

E:  Lightweight nappa leather driver‘s glove for men with 
stylish fastening and sporty vent on the back of the glove. Sewn 
with intricate piqué seam.

F:  Gants de voiture légers pour homme en cuir Nappa, avec 
fermeture stylisée et découpe sportive de la partie supérieure de 
la main. Cousus avec une couture piquée anglaise.

E:  Casual, short driver‘s glove for men made of choice nappa 
leather with stylish fastener and sporty vent on the back of the 
glove. Sewn with intricate piqué seam.

F:  Gants de voiture décontractés, courts pour homme en cuir Nap-
pa très raffiné, avec fermeture stylisée et découpe sportive de la partie 
supérieure de la main. Cousus avec une couture piquée anglaise.

005
black

053
dark 

brown

052
cognac

005 
black

052
cognac

070
 indigo 

blue

005 
black

052
cognac

070
 indigo 

blue



„The difference between 
style and fashion is quality.“

- Giorgio Armani -



Foto: Credits © Anzhelika Photography



8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL
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8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

WALTER
0579

D:  Zeitloser Herren Handschuh aus herrlich weichem Rehle-
der mit klassischen Aufnähten auf der Oberhand. Ungefüttert 
und mit aufwendiger Steppnaht genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

doeskin
unlined
piqué seam
2 inch

AUGUST
0146

D:  Klassischer Herren Handschuh aus seidenweichem Rehle-
der und mit 3 Handaufnähten. Wahlweise mit Wollfutter oder 
ungefüttert. Stich für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

doeskin
wool (W) | unlined (U)
hand-stitched seam
2 inch

ALEX
0147

D:  Wunderschöner Herren Handschuh aus seidenweichem 
Rehleder in Kombination mit robustem Elchleder und klassi-
schen Aufnähten. Mit „Grand“ Lasch und Wollfutter gefüttert.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

8
S

8 1/2
M

9
L

9 1/2
XL

10
XXL

11
XXXL

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

doeskin and elk leather
wool
outside „grand“ seam
2 inch

#
e
sk

a
ro
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E:  Beautiful men‘s glove made of silky smooth doeskin com-
bined with robust elk leather and classic points. With „grand“ 
prix seam and lined with woollen lining.

F:  Gants magnifiques pour homme en peau de cerf  d‘une 
douceur soyeuse avec cuir solide d‘élan et bandes cousues clas-
siques. Avec „grande“ languette et doublure de laine.

E:  Classic men‘s glove made of silky smooth doeskin and with 
3 points. Optionally with woollen lining or unlined. Sewn stitch 
by stitch by hand.

F:  Gants classiques pour femme en peau de cerf d‘une 
douceur soyeuse avec 3 bandes cousues. Au choix avec doublu-
re de laine ou sans doublure. Cousu à la main point par point.

E:  Timeless men‘s glove made of wonderfully soft doeskin 
with classic points on the back of the glove. Unlined and sewn 
with intricate piqué seam.

F:  Gants atemporels pou homme en peau de cerf d‘une grande 
souplesse avec bandes cousues classiques sur la partie supérieure de 
la main. Non doublés et cousus avec une couture piquée anglaise.

005 
black

036 
melange

060
olive

005 
black

053
dark 

brown

036
melange

060
olive

023
grey

023
grey
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CASA
0011

D:  Wunderschöner Baby Fäustling aus Pelzvelour (Curly) 
sorgt für wohlige Wärme. Stich für Stich von Hand genäht und 
in „mixed colours“ erhältlich.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

0-1 J.

1 J.

1-2 J.

2 J.

2-3 J.

3 J.

3-4 J.

XXS

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
1 1/2 inch

CASANA
0012

D:  Kuscheliger Kinder Handschuh aus weichem Pelzvelour 
(Curly). Stich für Stich von Hand genäht.

Farben | colours | couleurs

Größen | size | pointure

4-6 J.

XS

6-8 J.

S

8-10 J.

M

Details | details | détail

Material:
Lining:
Seam:
Rebra:

curly
curly
hand-stitched seam
2 inch

#kids&babies

E:  Cuddly children‘s glove made of soft lambskin suede (cur-
ly). Sewn stitch by stitch by hand.

F:  Gants confortables pour enfant en velours de fourrure 
souple (Curly). Cousu à la main point par point.

E:  Beautiful babies‘ mitten made of lambskin suede (curly) 
ensures cosy warmth. Sewn stitch by stitch by hand and availa-
ble in mixed colours.

F:  Magnifiques moufles pour bébé avec velours de fourrure 
(Curly) pour une chaleur agréable. Cousus à la main point par 
point et disponible en „mixed colours“.

005
black

057 
hazel

020
purple

009
pink

029
navy

mixed 
uni

mixed 
girls

mixed 
boys
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POS

ESKA DECORATION HANDS
PR301012 - (black|white)

PR301013 - (wooden)

Price ¤ 6,50 

ESKA BAG
PR301015

Price ¤ 1,65

ESKA LUXURY BOX
PR301021 large or small

Price ¤ 3,00 large | Price ¤ 2,50 small 

ESKA SNOW DELUXE BOX
(ACRYL GLASS | 15X25 CM) 

PR301020
Price ¤ 200,00

GLOVE REVOLUTION SINCE 1912

ESKA LOGO DISPLAY
(ACRYL | 15X20 CM)

PR301018

Price ¤ 15,00

ESKA LUXURY DISPLAY
(40X40X50 CM)

PR301514

Price ¤ 100,00

ESKA ROOM DISPLAY
(40X40X150 CM)

PR301515

Price ¤ 210,00

CARDBOARD „LUXURY LADIES“ 
(WITH DOUBLE TAPE BACKSIDE | 40X40 CM)

PR301016

Price ¤ 10,00

CARDBOARD „SNOW DELUXE LADIES“ 
(WITH DOUBLE TAPE BACKSIDE | 40X40 CM)

PR301016

Price ¤ 10,00

CARDBOARD „LUXURY MEN“ 
(WITH DOUBLE TAPE BACKSIDE | 40X40 CM)

PR301016

Price ¤ 10,00

CARDBOARD „SNOW DELUXE MEN“ 
(WITH DOUBLE TAPE BACKSIDE | 40X40 CM)

PR301016

Price ¤ 10,00

AUTHORIZED DEALER STICKER
PR301019

Price ¤ 0,50

/pages/ESKA-gloves

/eskagloves

/eskagloves

GLOVE REVOLUTION 
SINCE 1912

AUTHORIZED DEALER

ESKA GLOVE CLIP 
PR311604

Price ¤ 0,20
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PFLEGE | CARE INSTRUCTIONS | ENTRETIEN

AUFBEWAHRUNG LEDERHANDSCHUHE

Lederhandschuhe sollten sorgfältig aufbewahrt werden. Dazu 
gehört der Schutz vor intensiver Sonnenbestrahlung, Staub, 
Schmutz und Nässe. Außerdem ist Leder ein Naturprodukt 
und muss atmen – deswegen nicht in Plastikhüllen verstauen. 
Am besten bewahren Sie Ihre Handschuhe in der mitgelieferten 
ESKA Box auf.

PFLEGE LEDERHANDSCHUHE

Ein recht mildes Reinigungsmittel ist Milch, der etwas Salmiak-
geist zugesetzt sein kann. Das Leder soll dabei nie durchfeuch-
tet werden, sondern nur mit einem weichen Baumwolltuch vor-
sichtig abgerieben werden.

AUSNAHME: VELOURHANDSCHUHE

Hier verwendet man, zum Beispiel, bei einem Fettfleck, „Meer-
schaum“, der in Drogerien erhältlich ist. Auch Backpulver kann 
hier Flecken entfernen. Schimmelflecken können durch Abrei-
ben mit Weizenkleie entfernt werden. Dies kann man sich er-
sparen, wenn man den Handschuh immer trocken aufbewahrt. 
Jeder Handschuh sollte vor dem Aufbewahren durch ein leichtes 
in die Länge ziehen in ansehnliche Form gebracht werden.

HOW TO KEEP LEATHER GLOVES

Leather gloves should be kept carefully. This includes protecting 
them from intense sunlight, dust, dirt and moisture. Also, leather 
is a natural product and must breathe – it must therefore not be 
packed away in plastic wrapping. It is best to keep your gloves in 
the ESKA box supplied with them.

CARE INSTRUCTIONS LEATHER GLOVES

Milk, to which a little ammonia can be added, is an extremely 
mild detergent. The leather should never be soaked through 
with the solution but instead carefully rubbed with a soft cotton 
cloth.

EXCEPTION: VELOR GLOVES

In this case, use ‘meerschaum’ on grease stains, for example. This 
can be purchased from most pharmacies. Baking powder can 
also remove stains. Mold stains can be removed by rubbing the 
glove with wheat bran. Such stains can be prevented in the first 
place by ensuring that the gloves are dry when stored. Before 
storing the gloves, always restore their shape by gently stret-
ching them lengthways.

CONSERVATION GANTS EN CUIR

Il faut conserver les gants en cuir avec soin. Cela comprend no-
tamment la protection contre les rayons intenses du soleil, la 
poussière, la saleté et l‘humidité. De plus, le cuir est un produit 
naturel et doit respirer. Pour cette raison, il ne faut pas le ran-
ger dans des housses en plastique. Conservez de préférence vos 
gants dans l‘étui ESKA fourni.

ENTRETIEN GANTS EN CUIR

Le lait, éventuellement additionné d‘un peu d‘ammoniaque est 
très doux pour le nettoyage du cuir. Le cuir ne doit ici jamais 
être imprégné, mais bien seulement être délicatement frotté au 
moyen d‘un chiffon en coton doux.

EXCEPTION: GANTS EN VELOURS

A cette fin, par exemple pour une tache de graisse, utiliser de 
la magnésite, disponible en droguerie. De la levure chimique 
peut également éliminer les taches ici. Les traces de moisi peu-
vent être éliminées en les frottant au moyen de son de blé. Il est 
cependant possible de prévenir leur apparition en stockant les 
gants dans un endroit sec. Avant de les ranger, tirer légèrement 
sur les gants, dans le sens de la longueur, pour leur donner une 
jolie forme.
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Gutes Haarschafleder hat seinen Ursprung in Südamerika und Afghanis-

tan. Haarschafe sind eine Mischung zwischen Schaf und Ziege. Die Tiere 

werden für Milch und Fleischgebrauch gehalten. Da das Tier keine Wolle 

hat, sondern feste Haare, ist die Haut der Tiere sehr feinporig. Es liegt jetzt 

am Gerber aus dieser guten Rohware ein gutes Handschuhfell zu fertigen. 

Handschuhleder muss weich und geschmeidig zugerichtet werden, er-

reicht durch eine gewisse Fettung, welche ins Fass gegeben wird. Gefärbt 

wird das Fell für wirklich gutes Handschuhleder rein Anilin (durchgefärbt 

im Fass, dadurch atmungsaktiv, geschmeidig und seidenweich). Die Leder 

werden für SNOW DELUXE Handschuhe hydrophobiert (stark wasserab-

weisend ausgerüstet).

Das sorgfältig ausgewählte Lammfell sorgt für wohlige und kuschelige 

Wärme in der kalten Jahreszeit. Die Felle stammen aus Neuseeland. Rund 

50% der neugeborenen Lämmer sterben am ersten Tag aufgrund der von 

der Natur gegebenen Selektion. Diese werden aus hygienischen Gründen 

täglich eingesammelt und zu den Sammelstellen der Gerbereien gebracht, 

wo sie rasch weiterverarbeitet werden. Nur diese Felle werden zur Produk-

tion von Curly-Leder herangezogen, das Leder selbst wird mit der Wolle 

gegerbt. Die feingelockte Naturwolle des Lammfells wird auf der Haut ge-

tragen und ersetzt ein eingezogenes Futter. Durch die Lockung der Wolle 

wird Luft gespeichert. Sie ist die beste Dämmung und hält die Hände mollig 

warm. Ein echter Pelz von höchster Qualität.

Peccaryleder stammen von südamerikanischen Wildwasserschweinen. 

Diese Schweineart lebt im subtropischen Urwald, ist nicht züchtbar und 

steht unter Artenschutz. Die Häute können nur mit CITES nach Europa ein-

geführt werden. Es handelt sich dabei um das teuerste Handschuhleder. 

Kleine Unebenheiten oder Narben sind im fertigen Produkt unausweichlich. 

Wir verwenden die beste Art der Peccary, die Grauhaar, da diese die feinste 

Porung und höchste Geschmeidigkeit aufweisen und wertvollste Leder dar-

stellen. Eine weitere gute Eigenschaft ist eine sehr große Haltbarkeit und 

Langlebigkeit des fertigen Handschuhs. 

Die Kaninchenfelle haben europäische Abstammung (Spanien, Nieder-

lande) und werden aufgrund ihres Fleisches gezüchtet. Pelz begleitet die 

Menschheit schon seit Jahrhunderten, nicht nur wegen seiner Natürlichkeit 

und Wärme, sondern auch wegen seiner einmaligen haptischen Eigen-

schaften.

Good hair sheeps have their origin in South America and Afghanistan. Hair 

sheeps are a mixture between sheep and goat. The animals are being kept 

for milk and meat use. Since the animal has no wool but solid hair, the skin 

of the animal is very fine pored. It’s now up to the tanner to produce a good 

glove fur out of the good glove. Glove leather must be prepared soft and 

supple, reached by a certain greasing which is given into the barrel. The 

coat for really good glove leather is dyed pure aniline (solid color, breatha-

ble, supple and silky smooth). The leather is rendered water repellent for 

SNOW DELUXE gloves (strong water-proof finish).

The carefully selected lambskin provides a pleasant and cosy warmth in the 

cold season. The hides originate in New Zealand. Around 50% of newborn 

lambs die on the first day due to natural selection. These are collected daily 

for hygienic reasons and brought to the collection centres of the tanne-

ries, where they are processed quickly. Only these hides are used fo the 

production of Curly leather, and the leather itself is tanned with the wool. 

The delicately curled natural wool of the lambskin is worn on the skin and 

replaces the lining. The loosening of the wool keeps the air stored inside, 

making this the ideal insulation, keeping hands warm and cosy.

Peccary leather is made from wild South American pigs. This pig species 

lives in the sub-tropical forest, cannot be bred and is a protected species. 

The hides can only be imported to Europe with a CITES permit. It is the 

most expensive glove leather. Small unevenness or marks in the finished 

product are unavoidable. We use the best type of peccary, the grey-haired 

peccary, as it has the finest pores and the greatest suppleness and makes 

the most valuable leather. Another good property is the leather‘s long sto-

rage stability and the longevity of the finished glove. 

The rabbit skins have European ancestry (Spain, the Netherlands) and are 

raised for their meat. Fur has attended the humanity for hundreds of years 

now, not only because of its naturalness and warmth, but also because of 

its unique haptic characteristics.

On trouve en Amérique du Sud et en Afghanistan un bon cuir provenant 

d’une espèce animale issue du croisement entre chèvres et moutons. Ces 

animaux sont élevés pour leur lait et leur viande. Étant donné qu’ils n’ont 

pas de laine mais des poils durs, leur peau a un grain très fin qui constitue 

une bonne matière première utilisée par les tanneurs pour confectionner 

des gants de qualité. Le cuir pour gants doit être apprêté de façon à être 

doux et souple, ce qui s’obtient par une certaine imprégnation en fût. Pour 

un cuir de très bonne qualité, la peau est teintée à l’aniline (teintée dans la 

masse, donc respirante, souple et douce comme la soie). Le cuirs des gants 

SNOW DELUXE sont hydrophobes (fortement déperlant).

Les peaux de mouton soigneusement sélectionnées garantissent une cha-

leur agréable et douce pendant les périodes les plus froides de l‘année. Ces 

peaux sont originaires de Nouvelle-Zélande. La sélection naturelle fait que 

quelque 50 % des jeunes agneaux meurent dans les heures qui suivent leur 

naissance. Pour des raisons d‘hygiène, ceux-ci sont collectés chaque jour 

et apportés aux points de collecte des tanneries, où ils sont rapidement 

traités. Seules ces peaux sont utilisées pour la production de cuir Curly, le 

cuir étant ici tanné avec la laine. La laine naturelle finement bouclée des 

peaux de mouton est portée sur la peau et remplace une doublure éventu-

elle. Les boucles de la laine retiennent l‘air. La laine est le meilleur isolant et 

maintient les mains bien au chaud.

Le cuir Pécari vient du pécari sauvage d‘Amérique du Sud. Cette espèce 

de cochon vit dans la forêt vierge subtropicale, elle ne peut pas être élevée 

et est protégée. Les peaux peuvent uniquement être importées en Europe 

avec CITES. Il s‘agit du cuir pour gant le plus onéreux. Les petites irrégu-

larités ou les grains sont inévitables dans le produit fini. Nous utilisons le 

meilleur type de pécaris, ceux à poils gris car ils ont les pores les plus fins 

et le cuir ¬le plus précieux.  Une autre qualité est sa longue durée de con-

servation et la longue durée de vie des gants finis.

Les fourrures de lapin sont originaires d‘Europe (Espagne, Pays-Bas) et 

proviennent d‘animaux abattus pour leur viande. Cela fait des sièces que 

l’homme utilise des fourrures, non seulement en raison de leur côté na-

turel et de la chaleur qu’elles procurent, mais aussi pour leurs propriétés 

haptiques.

Lammleder | Lamb leather | Cuir d‘agneau

Curly (Lammpelzvelours) | Curly (lamb velours) | Curly mouton retourné)

Peccary Leder | Peccary leather | Cuir Pécari

Kaninchenfell | Coney fur | Fourrure de lapin
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Die Tiere werden in streng kontrollierten, zertifizierten Farmen in Skandina-

vien (Dänemark, Finnland) gezüchtet. Echter Nerz, geschoren – vom tradi-

tionellen Kürschner fachmännisch zugerichtet.

The animals are bred in strictly controlled, certified farms in Scandinavia 

(Denmark, Finland). Genuine mink, shorn - après le séchage professionally 

trimmed by traditional furrier.

Les animaux sont élevés dans des fermes d‘élevage scandinaves (Dane-

mark, Finlande) agrées et contrôlées selon des critères strictes. Véritable 

vison rasé – paré dans les règles de l‘art par un fourreur professionnel après 

séchage.

Nerz | Mink | Vison

Pythons stammen aus Südostasien und Afrika und können bis zu 10 m lang 

werden. Die Zeichnung der Schlangenhaut gilt als besonders ebenmässig 

und attraktiv und Pythonleder ist daher eines der begehrtesten Luxusle-

der. Pythonschlangenleder fühlt sich weich an und ist dabei elastisch und 

widerstandsfähig. Der Handel mit Pythonleder ist durch die CITES Abkom-

men (auch Washingtoner Artenschutzabkommen genannt) geregelt, nach 

dem die Tiere kontrolliert werden dürfen. Jede Haut darf nur mit einem 

entsprechenden Zertifikat und einem Siegel in den Handel kommen.

Die Weißwedelhirsche leben in großen Gebieten oder Gehegen (großteils 

Rocky Mountains), freilaufend und nicht eingeengt. Die Hirschhäute eig-

nen sich für eine Glatt- oder Nappalederzurichtung, die Gerbung ist eine 

Chromgerbung, hydrophobiert auf Anilynbasis (nicht gedeckt). Mit einer 

Stärke von ca. 0,9 bis 1,1 und einer weichen, gut silikonierten Zurichtung 

eignen sich diese Leder hervorragend für Handschuhe und Bekleidung, die 

starker Strapazierfähigkeit ausgesetzt sind. Die Häute sind kleinporig, ha-

ben im fertig, zugerichteten wie oben angeführten Zustand eine geringe 

Feuchtigkeits- und Wasseraufnahme und ergeben einen überaus knaut-

schweichen langlebigen Handschuh.

Die rohen Häute, stammen aus Österreich, der Schweiz, Tschechien und 

Ungarn. Nur in einer sauberen Umwelt können Tiere mit völlig fehlerfreier 

Haut heranwachsen. Von 100 Rehlederhäuten können höchstens 8 bis 10 

schöne Felle für Handschuhleder aussortiert werden. In der Gerberei Art-

ner in Eferding (OÖ) werden die Häute in Fischöl (Tran) gewalkt und auf 

luftigen Böden zum Trocknen aufgehängt. Die freiwerdende Fettsäure des 

Trans wirkt, zusammen mit dem Sauerstoff der Luft, gerbend. Dieser zeit-

aufwendige Vorgang wird dreimal wiederholt, das letzte Hängen dauert 

sechs Wochen. Die nächsten Arbeitsschritte erfordern viel Fingerspitzen-

gefühl, mit der Hand wird das Fell über eine rotierende, mit Schmirgel be-

spannte Walze geführt. So wird dem Leder der seidenweiche Schliff gege-

ben, gefärbt wird im Handstreichverfahren (die Farbe wird mit einer Bürste 

manuell aufgetragen).

The carefully selected lambskin provides a pleasant and cosy warmth in the 

cold season. The hides originate in New Zealand. Around 50% of newborn 

lambs die on the first day due to natural selection. These are collected daily 

for hygienic reasons and brought to the collection centres of the tanne-

ries, where they are processed quickly. Only these hides are used fo the 

production of Curly leather, and the leather itself is tanned with the wool. 

The delicately curled natural wool of the lambskin is worn on the skin and 

replaces the lining. The loosening of the wool keeps the air stored inside, 

making this the ideal insulation, keeping hands warm and cosy.

American white-tailed deer live in large areas or preserves, are free-roa-

ming and not constrained. The deerskins are suitable for smooth or nappa 

leather dressing, the tanning is chrome tannage, with aniline-based wa-

ter-repellent finish (not pigmented). Approx. 0.9 to 1.1 mm thick and with 

a soft, silicone-based dressing, this leather is ideally suited for gloves and 

clothing exposed to hard-wearing conditions. The skins are small-pored, 

when finished and dressed as described above they have low moisture and 

water absorbency and produce a decidedly soft crumpled, durable glove.

The raw hides are from Austria, Switzerland, Czech Republic and Hungary. 

Animals can grow up with completely flawless skin only in a clean environ-

ment. From a number of 100 doeskins, a maximum of 8 to 10 beautiful 

skins can be sorted out for glove leather. In the tannery Artner in Eferding 

(Upper Austria), the skins are fulled in fish oil (blubber) and hung over airy 

ground to dry. The released fatty acids of the blubber, combined with the 

oxygen of the air, have a tanning effect. This time-consuming process is 

repeated three times, the final hanging lasting six weeks. The next steps 

require great sensitivity, the fur being guided over a turning roller covered 

with emery. Thus the leather is given the silky touch and coloured in the 

hand-stroke process (the colour is applied manually with a brush).

Les peaux de mouton soigneusement sélectionnées garantissent une cha-

leur agréable et douce pendant les périodes les plus froides de l‘année. Ces 

peaux sont originaires de Nouvelle-Zélande. La sélection naturelle fait que 

quelque 50 % des jeunes agneaux meurent dans les heures qui suivent leur 

naissance. Pour des raisons d‘hygiène, ceux-ci sont collectés chaque jour 

et apportés aux points de collecte des tanneries, où ils sont rapidement 

traités. Seules ces peaux sont utilisées pour la production de cuir Curly, le 

cuir étant ici tanné avec la laine. La laine naturelle finement bouclée des 

peaux de mouton est portée sur la peau et remplace une doublure éventu-

elle. Les boucles de la laine retiennent l‘air. La laine est le meilleur isolant et 

maintient les mains bien au chaud.

Les cerfs américains de Virginie vivent sur de grands territoires ou de 

grands enclos, en liberté et sans manquer de place.¬ Les peaux de cerf 

sont parfaits pour l‘apprêt en cuir lisse ou cuir nappa, le tannage est un 

tannage au chrome¬, rendu hydrophobe à base d‘aniline (non couvert). 

Avec une épaisseur d‘env. 0,9 à 1,1 et un apprêt souple, bien siliconé, ce 

cuir est parfait pour les gants et les vêtements devant être extrêmement 

résistants.¬ Les peaux possèdent des petits pores, lorsqu‘elles sont prêtes, 

apprêtées comme indiquées ci-dessus, elles absorbent peu l‘humidité et 

l‘eau et permettent de réaliser des gants durables extrêmement souples.

Ces peaux brutes proviennent d‘Autriche, de Suisse, de République Tchè-

que ou de Hongrie. Seul un environnement non pollué permet d‘obtenir 

des peaux totalement parfaites. Su 100 peaux de cerf, seules 8 à 10 belles 

peaux au maximum sont sélectionnées pour la production de cuir pour 

gants. Arrivées à la tannerie Artner de Eferding (Haute-Autriche), les peaux 

sont foulées dans de l’huile de poisson (huile de baleine), puis suspendues 

sur des sols aérés pour sécher. Les acides gras libérés par l’huile de balei-

ne, associés à l’oxygène de l’air, ont un effet tannant. Ce long processus 

est répété trois fois, la dernière période de séchage durant six semaines. 

L‘étape suivante requiert un doigté particulier pour guider la peau à la main 

sur un rouleau en rotation, garni d‘émeri. C‘est ici que le cuir gagne son poli 

soyeux, avant d‘être teinté à la main (la teinture est ici appliquée à la main, 

avec une brosse).

Pythonleder | Python leather | Cuir de python

Amerikanischer Weißwedelhirsch | American white-tailed deer | Cerf américain de Virginie

Rehleder | Doeskin | Peau de cerf
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Silberfüchse werden in Züchtungen gehalten. Zur Herstellung eines Hand-

schuhs werden nur ausgesucht schöne, ausschließlich europäische Quali-

tätsfelle aus Skandinavien (Finnland) verwendet. Die zertifizierten Betriebe 

werden von den Behörden streng überwacht.

Die Swarovski-Kristalle gehen auf den in Österreich ansässigen Hersteller, 

Daniel Swarovski, zurück. Er stellt seit 1895 die Steine her, die aus geschlif-

fenem Kristallglas bestehen. Der besondere Schliff des Kristallglases sorgt 

für eine hohe Strahlkraft und Brillanz, deswegen sind diese Steine sehr be-

liebt und lassen den Handschuh besonders edel wirken.

Silver foxes are kept in breeding centres. Only select, beautiful, exclusively 

European quality skins from Scandinavia (Finland) are used to make a 

glove. Certified farms are strictly monitored by the authorities. 

Swarovski crystals are made by the Austria-based Swarovski firm, founded 

by Daniel Swarovski. The company has been making the stones, made of 

precision-cut crystal glass, since 1895. The special cutting of the crystal 

glass produces a high degree of intensity and brilliance, which makes these 

stones very popular and makes the glove look particularly fine.

Les renards argentés sont des animaux d‘élevage. Seules de belles peaux 

de qualité, exclusivement européennes en provenance de Scandinavie (Fin-

lande) sont utilisées pour nos gants. Les élevages agréés sont contrôlés par 

les autorités selon des critères stricts. 

Les cristaux de Swarovski viennent du fabricant autrichien, Daniel Swa-

rovski. Depuis 1895, il fabrique des pierres composées d‘un cristal biseauté. 

Le biseautage particulier du cristal lui apporte un grand éclat et une grande 

brillance. C‘est la raison pour laquelle ces pierres sont très appréciées et 

apportent aux gants une grande élégance.

Silberfuchsfell | Silver fox fur | Renard argenté

Swarovski Kristalle | Swarovski crystals | Cristaux de Swarovski

 ■ Unglaublich weiches, ultraflexibles Lining

 ■ Angenehm, weich und warm

 ■ Leichter Rutsch durch seidige Oberfläche

 ■ Atmungsaktiv

 ■ Incredibly soft and ultra-flexible stretch lining

 ■ Comfortable, soft and warm

 ■ Easy to slip on and off thanks to the silky finish

 ■ Breathable

 ■ Doublure extensible ultra souple et incroyablement douce

 ■ Confortable, doux et chaud

 ■ Facile à mettre et à enlever grâce à une surface satinée

 ■ Qui respire

SK ultraplush

Durch die antibakterielle Wirkung kann man Schweißgeruch stark reduzie-

ren. Der unangenehme Geruch von Schweiß wird durch seine Zersetzung 

durch Bakterien hervorgerufen. Das Silber tötet diese ab und damit wird 

der Schweißgeruch stark vermindert.

 ■ Super weicher Silberfleece Liner
 ■ Antibakteriell, geruchshemmend, keimreduzierend
 ■ Wärmereflektierend, temperaturausgleichend, antistatisch
 ■ Natürlich, weil ungiftig und rückstandslos von Chemikalien oder Pes- 

 tiziden

 ■ Exzellenter Wärmerückhalt

 ■ Herausragende Wasserabweisung

 ■ Trocknet schneller als Daune

 ■ Leicht und atmungsaktiv

 ■ So warm, weich und pauschbar wie Daune

 ■ Windabweisend

Reduces body-odor greatly cause of the antibacterial effect. The bo-

dy-odor from perspiration is effected by corrosion from bacteria. Silver kills 

the bacteria which reduces the body-odor strongly.

 ■ Super cosy silverfleece liner
 ■ Antibacterial, anti-odor, reduces microbes
 ■ Heat reflective, temperature balancing, antistatic
 ■ Natural, cause nontoxid and free from chemicals and pesticides

 ■ Excellent thermally efficiency

 ■ Superior water resistance

 ■ Dries faster than down

 ■ Lightweight and breathable

 ■ As warm, soft and compressible as down

 ■ Wind resistant

Grâce aux propriétés antibactériennes, on peut fortement réduire l‘odeur 

de transpiration. La désagréable odeur de transpiration est provoquée par 

la décomposition de la sueur par des bactéries. L’argent détruit ces

bactéries, ce qui réduit fortement l’odeur de transpiration.

 ■ Revêtement polaire argent super doux
 ■ Antibactérien, anti-odeur, réduit les germes
 ■ Réfléchit la chaleur, compense la température, antistatique
 ■ Naturel car non toxique et sans résidus de produits chimiques et de 

 pesticides

 ■ Excellente rétention de chaleur 

 ■ Léger et respirant

 ■ Extraordinaire résistance à l‘eau 

 ■ Aussi chaud et doux que le duvet

 ■ Sèche plus vite que le duvet 

 ■ Résistant au vent

SK ionix

PrimaLoft® 
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GRÖSSENTABELLE | SIZE CHART | TABLEAU DE TAILLES

DAMEN/WOMEN/DAMES

HERREN/MEN/HOMMES 

6 1/2 7 7 1/2 8 8 1/2

8 8 1/2 9 9 1/2 10 10 1/27 7 1/2 11

XXS XS S M L XL
3-4 J. 4-6 J. 6-8 J. 8-10 J. 10-12 J. 12-14 J.

KIDS & YOUTH

6 1/2 8 1/2

8 1/2

7 7 1/2 8
XS XLS M L

LADIES

8
S M L XL XXL 3XL 4XL

10 1/29 9 1/2 10 11

MEN

0-1 J. 1-2 J. 2-3 J.

BABIES

1 J. 2 J. 3 J.
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